TRIGGER PRIMING LEVER FLIP HANDLE RELEASE G® VERROU FLIP HANDLE
@ DETENTE @ LEVER D’AMORCAGE DE LA POIGNEE @ GRIFFSPERRE @ POIGNEE DE PIVOTEMENT
ABZUG SPANNHEBEL SEGURO DEL MANGO @ TRAVA GRIFF ZUM UMKLAPPEN
GATILLO AMARTILLADOR DO ALTERNADOR @ PULSANTE DI MANGO DE GIRO
@ ALAVANCA DE DISPARO PINO SGANCIO IMPUGNATURA DI RIBALTAMEN- @ ALTERNADOR
@ GRILLETTO @ LEVA D'INNESCO TONTE @ DRAAIGREEPONTGRENDELING @ IMPUGNATURA DI
_ . @ TREKKER @ DOORLAADHENDEL PUMPHANDTAGETS SAKRING RIBALTAMENTONTE
.Banelsbcan ble ma:ualw:lgredtl)fthey‘;n|sa||gnwhen ﬂlpped @®Tu peuxajust;v Iescanons manuellemen:apresdle plvé:elments:s nesonrpalslallgnes .ILDle Laufe knnen manuell gedreht werden, wenn sie |IJEIH1 Umklappen falsch ausgen(h;etwerdTn Loscan%fsgu:eden gl:rarse manuzlmhenrg @ AVTRYCKARE LADDNINGSSPAK DREJEHANDTAGSUDL@SER @ DRAAIGREEP
si no estan bien alineados. @D Os tubos podem ser | seficarem desalinhados quando virados. In caso di mancato allineamento, ILe canne possono essere ruotate | dopoi se si disalli urante il ribal e lopen kunnen met de han 2
worden gedraaid wanneer ze na het draall)en verkeerd zijn uitgelijnd. G Piporna kan roteras manuellt om de hamnat fel vid véixlingen. @ Lab kan drejes manuelt, hvis dejpusterer skaevt, ndr de drejes. @ prenevkan roteres manuelt hvis de er feiljustert etter & ha blitt snudd. G Piipl:)ujen asentoa voi korjata UDLOSER KLARG@RINGSGREB SN.QHANDTAKETS UTLASER @ PUMPHANDTAG
késin, jos ne kaantyvat vidraan asentoon. 6D Miopeite v 0TpEWETE TIG KAVVEG e To yépLav peTd tny evaMhay Sev eivat evBuypappuopéves. @D Lufy mozna obrécié recznie, jezeli ustawia sie nieréwno po obrdceniu za pomocq uchwytu. 9 A kilgvcstveket kézzel is forgathatod, ha az dtforditds utdn esetleg nem AVTREKKER KLARGJBRINGSHENDEL @ KAANTOKAHVAN VAPAUTIN DREJE.HANDTAG
illeszkednek tékéletesen. GO Sarjorler, cevrildiginde yanlis hi manuel olarak dondiiriilebili Dojde-lik vychyleni hlavni, Ize je ruéné otoit. G Ak hlaveri nie je po otoceni zarovnand, dd sa dorovnat ruéne. @ Tevile pot fi rotite manual dacé nu sunt aliniate cand sunt inversate. & Ecnu nocne @ LIIPAISIN @ VIRITYSVIPU @ AMAZOAAIZH NABHE ENAANATHE SNQHA[‘DTAK
NlepeBopoTa CTBOLI CTA/IN HEPOBHO, UX MOXHO N10BEPHYTH BPyuHyIo. (B |eBTe MOraT 42 ce 3aBbPTAT PbUHO, aKO NPU 0BPbLLIaHE He (a C @D Cijevi se mogu rucno zakrenuti ako se pogre3no postave prilikom zamjene. (i Jei atlenkti vamzdziai nesulygiuoti, juos galima pasuktiranka. ZKANAAAH MQXAOZ TOMOZHE PRZYCISK ZWALNIAN“! UCHWYTU, @ KRANTOKAHVA
GD Bobne lahko roéno zavrtis, ce nista poravnana po obracanju. @ flyna MoxHa nOBepHYT BPyUHY, AKLLIO BOHI He BUPI A nicnA nep @ saab Kasitsi podrata, kui need imberpgiramisel paigast lahevad. (i Ja pécapvérsanas stobri nav salagoti, to poziciju var pielagotar roku. SPUST DZWIGNIA DO OBRACAJACEGO @ VALTOFOGANTYU NABH ENAAAATHX
Lel5 ie dtbls 813l alS 13) oy glsall 3935 55s @ RAV}\SZ ZBRO.'IENIA KIOLDOJA ® HAR?KETL! KABZj\ gIKARMA UgHV'VYT OBRACl’UACY
) ) e ) ) @ TETIK @ FELHUZOKAR BUTONU & UVOLNOVAC OTOCNE RUKOJE- @ VALTOFOGANTYU
SPOUST @ KURMA KOLU TI@® POISTKA POSUVNEJ RUKOVATE G® HAREKETLI KABZA
8 + SPlEIST [©] NABEJECi PI"\(‘:KA MECANISM DE ELIBERARE A MANERULUI @ OTOCNA BUKOJET. .
TRAGACI NABIJACIA PAKA DE INVERSARE @ ®UKCATOP PYYKU POSUVNA RUKOVAT
@ CNYCKOBOW KPIOYOK @ MANER DE ARMARE NEPEBOPOTA & 0CBOBOXAABAHE HA @ MANER DE INVERSARE
@9 CMYCbK @ PbIYAT 3ATBOPA PBYKATA 3A OBPBLIAHE G> POLUGA @ PYYKA MEPEBOPOTA
@ OKIDAC @9 JIOCT 3A 3APEXXAHE ZA OSLOBADANJE OKRETNE DRSKE @ PHbYKA 3A OBPDbLLAHE
@ GAIDUKAS @ POLUGA ZA PUNJENJE @@ ATVERCIAMOS RANKENOS ATLEIDIMO @ OKRETNA DRSKA
@ SPROZILEC @ UZTAISYMO SVIRTIS MECHANIZMAS GD GUMB ZA SPROSTITEV @ ATVERCIAMA RANKENA
@ CNYCKOBUM FAYOK @D ROCICA ZA NABIJANJE PREKLOPNEGA ROCAJA@ MEXAHI3M @D PREKLOPNIROCAJ
@ PAASTIK @ BAXIJIb 3ATBOPA BIJ'E€AHAHHA NEPEKAHOI PYKOATKM @ MEPEKNAHA PYKOATKA
Do not store blaster primed and ready to fire. For best performance, do not store darts in blaster. (F> Ne range pas le blaster chargé et prét a tirer. Pour de meilleurs résultats, ne range pas les fléchettes dans le blaster. @ Den Blaster nicht gespannt und abschussbereit aufbewahren. Fiir eine optimale @ MELITE @ KAE'[UGl (O] EESWS"E KAEPIDEME VABASTI . @ EESM"!E KAEPIDE
Leistung sollten die Darts nicht im Blaster aufbewahrt werden. @ No guardes el lanzador cargado y listo para lanzar. Para un ptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador. @ Néo guardar o lancador preparado e pronto para langar. Para melhores resultados, nao quardar os dardos no lancador. L @ PIELADES SVIRA @ APVERSANAS ROKTURA ATBLOKESANA @ APVERSANAS ROKTURIS
@ Non riporre il blaster carico e pronto a tirare. Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel blaster. D Bewaar de blaster niet doorgeladen en schietklaar. Berg je darts niet op i de blaster voor optimale prestaties. & Forvara inte blastern osakrad och redo att avfyras. For bista paodl) glyd M adll 2 25 M ade

funktion bor du inte forvara pilarma i blastern. @ Blasteren md ikke opbevares med hanen spandt og klar til affyring. For det bedste resultat bor pile ikke opbevares i blasteren. G Ikke oppbevar blasteren ladet og lar il avfyring. For best mulig ytelse, ikke oppbevar piler i blasteren. (D Al sailyt
blasteria ladattuna ja ampumavalmiina. Al séilyta nuolia blasterissa parhaan suorituskyvyn takaamiseksi Mnv | Tov €KToEEUTH} TPOYOSOTNHIEVO Kat €Tl Yia ektoEeuan. Na BéNtiatn anddoon, pnv amoBnkelete Pehdkia péoa atov ektoeuts. @D Nie przechowuj wyrzutni uzbrojonej i
gotowej do strzatu. Aby wyrzutnia dziatata jak najlepiej, nie przechowuj w niej strzatek. 9 Ne tarold a kildvt felhizva, tiizelésre kész allapotban. A legjobb miikidés érdekében ne térold a Iovedékeket a kildvében. G Dart tabancanizi kurulu ve atis yapmaya hazir halde saklamayn. En iyi performans igin
dartlani dart tabancas! icinde skl © Blaster neskladujte odjistény a prip y k vystrelu. Nejlepsiho vykonu d jestlize nebudete Sipky v blasteru skladovat. G Pistol neskladujte natiahnutd a pripravend vypalit. Pre co najlepsi vykon ipky neskladujte v pistoli. & Nu péstra blasterul
armat si pregatit pentru a trage. Pentru cele mai bune rezultate, nu péstra sageti in blaster. & He xpatuTe 6nactep B3BefeHHbIM U rOTOBbIM K CTpenibGe. XpaHuTb CTpenibl B 6nactepe He p A. @9 He cbxp 6nactepa 3apesieH 1 roToB 3a cTpen6a. 3a MakcuManHa epekTUBHOCT
He CbXpanaBaiiTe cTpennyKuTe B 6nactepa. G0 Ne spremajte ispaljivaé s napetim okidacem i spreman za ispaljivanje. Najbolji ucinak postici cete ako strelice ne cuvate u ispaljivacu. (D Sautuvo nelaikykite uZtaisyto ir paruosto Sauti. Kad 3autuvas veikty kuo geriau, nelaikykite jo su jdétais Soviniais.
GD Izstreljevalnik pri shranjevanju ne sme biti nabit in pripravljen na streljanje. Za najbolje rezultate pusic ne shranjuj v izstreljevalniku. @® He 36epiraiite 6nactep 3apageHum i rorosim go nocrpiny. LLio6 irpawka npautosana Kpatue, e 6epiraiire Kyni B 6nactepi. @D Arge hoiustage blasterit
vinnastatuna ja tulistamisvalmina. Parema tokindluse jaoks érge hoiustage nooli salves. % Neglabajiet rotalu Saujamieroci pieladétu un sagatavotu Sausanai. Optimalai veiktspéjai neglabajiet ieroci Sautrinas.
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@ Pull down and hold handle release and pull handle all the way back. & Abaisse et retiens le verrou de la poignée et tire la poignée complétement vers Iarriére. @ Die Griffsperre nach unten ziehen und gedriickt halten, anschlieBend den Griff ganz nach hinten ziehen. @ Baja y sostén el seguro
del mango y hala el mango hasta el fondo. @ Abaixar, sequrar o alternador e puxar o alternador totalmente para trés. G Abbassa e mantieni premuto il pulsante di sgancio dellimpugnatura, quindi arretra completamente Iimpugnatura. @D Trek de hendelontgrendeling omlaag en houd in deze positie
terwijl je de hendel helemaal naar achteren trekt. G Dra ned och hall in handtagets sakring och dra handtaget hela vagen bakdt. @ Treek héndtagsudiaseren ned, hold den nede, og treek héndtaget helt tilbage. @9 Trekk ned og hold handtakutlaseren, og trekk héndtaket helt tilbake. D Vedd kahvan
vapautin alasja pida sitd painettuna ja veda kahva kokonaan taakse. GD Tpapiiée mpog Ta kdtw kau kpatrote Ty anaopdhon T Aapric, kat papr&te T Aap péxpt téppa. @D Pociagnij w det i przytrzymaj przycisk zwalniania uchwytu i odciagnij uchwyt maksymalnie do tytu. G Mikézben lehtizva tartod
afogantydkioldat, teljesen huzd hatra a fogantyiit. G Kabza glkarma butonunu asagi cekip tutun ve kabzay! tamamen geri cekin. © Stahnéte uvoliiovat rukojeti smérem dold, drite jej a zatahnéte rukojet zcela dozadu. @® Potiahnite poistku rukovate nadol, podrzte ju a potiahnite rukovat iplne dozadu.
@ Trage manerul in jos si mentine mecanismul de eliberare a manerului si trage de maner inapoi, pana la capét. & Onycrue 1 yaepxwBaiite GvKcaTop pyukit i OTTAHMTE pyuKy Ha3ag go ynopa. &9 M3gbpriaiite Hagony v 3aapbXKTe 0(BOBOXKIABAHETO Ha PbUKATa, a CNIef] TOBA U3ZbpaiiTe pbukata
Zokpaii Hazag. (D Povucite nadolje i zadrZite polugu za oslobadanje drdke i povucite driku skroz unatrag. (G Nuspauskite ir palaikykite rankenos atleidimo mechanizma, rankena atitraukite iki galo atgal. GD Povleci in drzi gumb za sprostitev rocaja in rocaj povleci povsem nazaj. @® MotrHiTb yHus
i yTpUMyiiTe MexaHi3m Bi'€AHaHHA PyKOATKM. BIATATHIT pyKoATKy Hasaa Ao ynopy. &D Tommake alla ja hoidke kiepideme vabastit ning tommake kéepide [puni tagasi. (i Pavelciet uz leju roktura atblokesanas pogu un, turot to nospiestu, parvietojiet rokturi lidz galam uz aizmuguri.
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NERF and HASBRO and all related trademarks and logos are trademarks of Hasbro, Inc. © 2021 Hasbro.
N ERF Manufactured by/Produs de: Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont CH. Represented by/Reprezentat de: Hasbro, De Entree 240,
n EnM 1101 EE Amsterdam, NL. @ Hasbro UK Ltd., P.0. Box 43, Newport, NP19 4YH, UK. @ Uretici Firma Bilgileri: Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat
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ASSEMBLY ™ ASSEMBLER @ ZUSAMMENBAU @ MONTAJE @ MONTAR @ ASSEMBLAGGIO GD IN ELKAAR ZETTEN
& MONTERING @ SAMLING MONTERING > KOKOAMINEN ZYNAPMOAOTHZH MONTAZ @ OSSZESZERELES
@ MONTAJ @ SESTAVEN| @® MONTAZ @ ASAMBLAREA @ CBOPKA @ CT/IOBABAHE @& SASTAVLJANJE @ SURINKIMAS
SESTAVLJANJE @ CK/TAJIAHHA @ KOKKUPANEK & MONTAZA o]

@D Pull down and hold flip handle release and pull handle all the way back. G Abaisse et retiens le verrou de la poignée et tire la poignée complétement vers
l'arriere. Die Griffsperre nach unten ziehen und gedriickt halten, anschlieBend den Griff ganz nach hinten ziehen. Baja y sostén el seguro del mango y tira del
mango hasta el fondo. Abaixar, segurar a trava do al dor e puxar o alf ! | para trés. G Abbassa e mantieni premuto il pulsante di sgancio
dellimpugnatura di ribaltamentonte, quindi arretra complL limg @D Trek de draaigreepontgrendeling omlaag en houd in deze positie terwijl je de
greep helemaal naar achteren trekt. G Dra ned och hdll in pumphandtagets sakring och dra handtaget hela vagen bakat. @ Traek drejehandtagsudlgseren ned, hold
den nede, og trek handtaget helt tilbage. Trekk ned og hold snuhandtakets utlaser, og trekk handtaket helt tilbake. ( Vedd kaantokahvan vapautin alas ja
pida sitd painettuna ja veda kahva kokonaan taakse. (6D TpaBii&te mpog Ta kdtw Kat kpatijote v amacpdion e Aapric evaNhayii, kat Tpapréte  Aapn péxpt Téppa.
Pociagnij w dét i przytrzymaj przycisk zwalniania uchwytu obracajacego i odciagnij uchwyt maksymalnie do tytu. & Mikdzben lehizva tartod a véltéfogantyd-
kioldét, teljesen huzd hatra a fogantyit. GO Hareketli kabza gikarma butonunu asagi cekip tutun ve kabzayi tamamen geri gekin. Stéhnéte uvoliovac otocné
rukojeti smérem dolii, drite jej azatahnéte rukojet zcela dozadu. G® Potiahnite poistku posuvnej rukovéte nadol, podrite ju a potiahnite rukovat plne dozadu.
Trage in jos si mentine mecanismul de eliberare a manerului si trage de maner inapoi, pana la capat. & OnycTuTe u yaepxvBaiiTe ¢ukcatop pyukw nepesopoTa
W OTTAHUTE pyuKy Ha3ag Ao ynopa. &9 Usgbpnaiite Hagony 1 3aapbxTe oC Ha pbyKaTa 3a 06p a (e ToBa fiTe pbuKara AoKpai Hasafl.
@D Povucite nadolje i zadrite polugu za oslobadanje okretne drke i povucite drsku skroz unatrag. (® Nuspauskite ir palaikykite atverciamos rankenos atleidimo
mechanizma, rankeng atitraukite iki galo atgal. GD Povleci in drZi gumb za sprostitev preklopnega rocaja in rocaj povleci povsem nazaj. @ MoTarHiTb yu3 i yTpumyiite
MeXaHI3M Biy'€4HAHHA NePeKVAHOT PyKOATKM. BIATATHITb pyKoATKy Hasa Ao ynopy. @D Tommake alla ja hoidke eesmise kéepideme vabastit ning tGmmake kaepide
1puni tagasi. % Pavelciet uz leju apvérsanas roktura atblokesanas pogu un, turot to nospiestu, parvietojiet rokturi lidz galam uz aizmuguri.
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@D Match symbol [A /] on each barrel section to same symbol on blaster. G Assure-toi que les symboles [A /] sur les canons et le blaster correspondent.
Das Symbol [A /] auf den einzelnen Laufen am selben Symbol am Blaster ausrichten. @ Haz coincidir el simbolo [A /] de cada seccién del cafién con el mismo
simbolo del lanzador. Alinhar o simbolo [A /M) em cada segdo do tubo com o mesmo simbolo no langador. G® Fai corrispondere il simbolo [A /] presente su
ciascuna sezione della canna allo stesso simbolo sul blaster. @D Zorg dat het symbool [A /] op elk loopgedeelte overeenstemt met het symbool op de blaster.
@D Matcha symbolen [A /M] pé varje del av pipan till samma symbol pa blastern. @ Serg for, at symbolet [A /] pa hvert lob svarer til det samme symbol pa blasteren.
Innrett symbolene [A /M pd hver lapsdel med de samme symbolene pd blasteren. () Aseta jokaisen piipun osan symboli [A /] blasterissa olevaan vastaavaa
symbolia vasten. @D Taipidéte Ta oUpBoha [A /M) o€ kdBe Tria TG KAWNG e To 610 aUpBodo oTov eKTOSEUTY. Dopasuj symbol [A /] na kazdej sekdji lufy do
takiego samego symbolu na wyrzutni. &9 Igazitsd az egyes kildvicsdszakaszokon taldlhaté [A /M) szimbdlumot a kildvén taldlhaté, ugyanolyan szimbélumhoz.
Q@ Her bir namlu béliimiindeki [A /] simgesini dart tabancasinda ayni simgeyle eslestirin. € Srovnejte symbol [A /] na kazdé casti hlavné se stejnym symbolem
na blasteru. Spérujte symbol [A /M) na kazdej Casti hlavne s rovnakym symbolom na pistoli. & Potriveste simbolul [A /] de pe fiecare sectiune a tevii cu
acelasi simbol de pe blaster. G Conoctasste cumBon [A /M] Ha Kaxz0ii YacTH CTBONA C TaKMM Xe CUMBOIOM Ha 6nactepe. ®9 Couertaiite cumBona [A /M) Ha Beekw
CETMEHT Ha LieBTa CbC CblyuA cumBon Ha bnactepa. (D Uskladite simbol [A /M na svakom dijelu cijevi s jednakim simbolom na ispaljivacu. 0® Simbolj [A /H]
ant kiekvienos vamzdzio dalies sutapdinkite su tuo paciu simboliu ant Sautuvo. GD Simbola [A /M] na obeh delih cevi poravnaj z enakima simboloma na izstreljevalniku.
@® (ymictito cumBon [A /M) Ha KoxHOMy BinaineHHi Ayna 3 BANOBIGHUM CUMBOOM Ha 6nactepi. D Pane iga relvaraua osa siimbol [A /M kohakuti sama
siimboliga laskeseadmel. G Salagojiet simbolu [A /] uz katra stobra ar attiecigo simbolu uz ieroca.
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@ LOAD @ CHARGER @ LADEN @ CARGAR @ CARREGAR (® CARICAMENTO GD LADEN G LADDA @ LAD @ LAD @ LATAAMINEN @ GOPTQIH @ tADOWANIE @& BETOLTES & DOLDURMA
@ NABITI @ NABIJANIE @ INCARCAREA @ KAK 3APAZIUTb @ 3APEX/AHE @ PUNJENJE @ UZTAISYMAS GD POLNJENJE @ 3APA/KAHHSA & LAADIMINE @ PIELADE FREN ()

Insert darts into barrels. (2 Insere les fléchettes dans les canons. @ Darts in
die Laufe einsetzen. S Introduce dardos en los cafiones. @b Inserir os dardos nos
tubos. @ Inserisci i dardi nella canna. @D Plaats darts in de lopen. G Siitt pilar i
piporna. @ Szt pileilabene. @ Settinn pilerilapene. D Aseta nuolet piippuihin.
Eloaydyete Pehdkia oTiq KAvveg. Wiéz strzatki do Iuf. G Helyezd a
lovedékeket a kilovicsovekbe. G Dartlan sarjérlere takin. @ Do hlavni vlote
Sipky. & Vloite Sipky do hlavni. @ Introdu sagetile in tevi. @D Bcrasbre crpenibl
B CTBO/IbI. Mocragete crpenuuky 8 uesute. D Umetnite strelice u cijevi.
@ |dékite Sovinius j vamzdzius. GD Pusice vstavi v cevi. @0 Bcrasre kyni 8 Ayna.
Sisestage nooled relvaraudadesse. 0 levietojiet Sautrinas stobros.
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Pull down and hold flip handle release and pull handle ALL THE WAY BACK and push it ALL THE WAY FORWARD to flip barrels. (i Abaisse et retiens le verrou et tire la poignée
de pivotement COMPLETEMENT VERS L'ARRIERE et pousse-la COMPLETEMENT VERS LAVANT pour faire pivoter les canons. Die Griffsperre nach unten ziehen und gedriickt
halten, anschlieBend den Griff GANZ NACH HINTEN ziehen und wieder GANZ NACH VORNE driicken, um die Laufe umzuklappen. Baja y sostén el seguro del mango y tira
del mango HASTA EL FONDO y después emptijalo COMPLETAMENTE HACIA ADELANTE para girar los caiiones. @ Abaixar, segurar a trava do alternador e puxar o alternador
TOTALMENTE PARA TRAS e TOTALMENTE PARA FRENTE para girar os tubos. G Abbassa e mantieni premuto il pulsante di sgancio dell‘impugnatura di ribaltantemento, dopodiché
arretra COMPLETAMENTE limpugnatura, quindi spingila COMPLETAMENTE IN AVANTI per ribaltare le canne. @D Trek de draaigreepontgrendeling omlaag en houd in deze positie
terwijl je de greep HELEMAAL NAAR ACHTEREN trekt en vervolgens HELEMAAL NAAR VOREN duwt om de lopen te draaien. G¥ Dra ned och hdll in pumphandtagets sakring och
dra handtaget HELA VAGEN BAKAT och tryck det HELA VAGEN FRAMAT for véixla pipa. @& Traek drejehandtagsudlaseren ned, hold den nede, og traek handtaget HELT TILBAGE.
Skub det derefter HELT FREM for at dreje labene. @ Trekk ned og hold snuhndtakets utlaser, og trekk handtaket HELT TILBAKE og dytt det HELT FRAMOVER for snu rerene. (D
Veda kaantokahvan vapautin alas ja pida sité painettuna, veda kahva KOKONAAN TAAKSE ja paina se KOKONAAN ETEEN, jotta piiput kaantyvét. D TpaBri€te mpog ta kdtw Kat
Kkpatote Ty anacpdNion e Aapric evaMayrig. Tpapriéte T AaBry MEXPI TEPMA kat ampéte Ty MMPOZTA MEXPI TEPMA yia va aMa€ete kavvn. @D Pociagnij w dot i przytrzymaj
przycisk zwalniania uchwytu obracajacego i odciagnij uchwyt MAKSYMALNIE DO TYLU, a nastepnie popchnij MAKSYMALNIE DO PRZODU, aby obréci¢ lufy. & Mikdzben lehtizva
tartod a fogantytkioldot, TELJESEN HUZD HATRA, majd UTKOZESIG TOLD ELORE a fogantytit a kilovécsovek atforditasahoz. (& Hareketli kabza gikarma butonunu asad gekip
tutun, kabzay TAMAMEN GERI CEKIN ve sarjorleri cevirmek icin TAMAMEN ILERI ITiN. & Stahnéte uvolfiovat otoéné rukojeti smérem dold, drzte jej a zatdhnéte rukojet ZCELA
DOZADU a poté ZCELA DOPREDU, ¢im3 hlavné otocite. G Potiahnite poistku posuvnej rukovéite nadol, podrzte ju, potiahnite rukovat UPLNE DOZADU a potom UPLNE DOPREDU,
&m sa hlavne ototia. & Trage in jos si mentine mecanismul de eliberare a manerului si trage manerul INAPOI, PANA LA CAPAT si impinge-| INAINTE, PANA LA CAPAT pentru a
inversa tevile. GG OnycTuTe u yaepxuBaitTe QUKCATOP pyuKit nepeBopoTa, 3atem orTaHuTe pyuky HA3AR 10 YNIOPA u caBuHbre BIIEPE/ A0 YTIOPA, 4ToBbi flepeepHyTb CTBOMbI.
W3abpnaiiTe Hajony 1 3aApbXKTe 0CBO6OX/IABAHETO HA PbyKaTa 3a 06p OcBobogete u iite pbukata JOKPAV HA3AL, a cnep ToBa A usbytaiire JJOKPAV
HATPEL, 3a ga o6bpHere uesute. D Povucite nadolje i zadrite polugu za oslobadanje okretne drike i povucite driku SKROZ UNATRAG, a zatim gurnite SKROZ UNAPRIJED
da biste promijenili cijevi. G Nuspauskite ir palaikykite atverciamos rankenos atleidimo mechanizma, rankenq atitraukite IKI GALO ATGAL ir pastumkite IKI GALO | PRIEK], kad
atlenktuméte vamzdZius. GD Povleci in zadrZi gumba za sprostitev preklopnega rocaja in rocaj povleci POVSEM NAZAJ in ga potisni POVSEM NAPREJ za preklop cevi. @® Morarkits
YHU3 | YTPUMYVITE MEXaHi3M Bif'€AHaHHA NepeKUAHOT pyKOATKW. BigtarkiTb pykosTky HA3AZ Z10 YIOPY Ta nepemictis 10 YOPY BMEPEL, wo6 nepekurytu ayna. GO Tommake
alla ja hoidke eesmise kéepideme vabastit ning tommake kiepide LOPUNI TAGASI ja liikake see relvaraudade iimberpgramiseks LOPUNI ETTE. (% Lai apvérstu stobrus, pavelciet

uz leju apvérsanas roktura atblokesanas pogu un, turot to nospiestu, parvietojiet rokturi vispirms LIDZ GALAM UZ AIZMUGURI un péc tam L]DZ GALAM UZ PRIEKSU.
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@ FIRE @ TIRER @ FEUERN @ LANZAR @ LANCAR @ FUOCO @ VUREN @ AVFYRA @ SKYD @ SKYT G AMPUMINEN @ EKTOZEYZH @ STRZELANIE G TUZELES G ATI§ YAPMA
@ STRELBA @® STRELBA @ TRAGEREA @ CTPE/IbBA @ CTPEJIBA G PUCANJE (® SAUDYMAS @ STRELJANJE @ CTPUIAHHA @ TULISTAMINE @ IZSAUSANA bY@

@D Tofire 2 dartsin a row: Move priming lever ALL THE WAY FORWARD and ALL THE WAY BACK. C°2> Pour tirer 2 fléchettes de suite : Déplace e levier d'amorcage COMPLETEMENT VERS LAVANT,
puis COMPLETEMENT VERS LARRIERE. @ 2 Darts nacheinander abfeuern: Den Spannhebel GANZ NACH VORNE und wieder GANZ NACH HINTEN bewegen. & Para lanzar 2 dardos seguidos: tira
dela palanca de carga HASTA EL FONDO y muévela COMPLETAMENTE HACIA ADELANTE. @D Para langar 2 dardos sequidos: Mover o pino TOTALMENTE PARA FRENTE e, entdo, TOTALMENTE PARA
TRAS. GO Per lanciare 2 dardi di fila: spingi la leva dinnesco COMPLETAMENTE IN AVANTI, quindi ARRETRALA COMPLETAMENTE. G 2 darts na elkaar afvuren: verplaats de doorlaadhendel
HELEMAAL NAAR VOREN en vervolgens HELEMAAL NAAR ACHTEREN. G Avfyra 2 pilar i foljd: Flytta laddningsspaken HELA VAGEN FRAMAT och HELA VAGEN TILLBAKA. @& Sadan affyrer du
to pile i traek: Flyt klargeringsgrebet HELT FREM og HELT TILBAGE. @ For & skyte to piler etter hverandre: Beveg klargjaringshendelen HELT FREM OG TILBAKE. G Ammu 2 nuolta perakkain:
Siirrd viritysvipu KOKONAAN ETEEN ja KOKONAAN TAAKSE. la va exto¢edoete 2 Pehdkia otn o€lpd: oUpete Tov poyd yopwone MIPOXTA MEXPI TEPMA kat MIZQ MEXPI TEPMA. D Aby
wystrzelic 2 strzatki z rzedu: przesuri dzwignie do zbrojenia MAKSYMALNIE DO PRZODU, a nastepnie MAKSYMALNIE DO TYU. (% Egymas utdn 2 lovedék kilovése: Mozgasd a felhiizokart
UTKOZESIG ELORE, majd UTKOZESIG HATRA. G Arka arkaya 2 dart atmak icin: Kurma kolunu TAMAMEN ILERI itin ve TAMAMEN GERI gekin. @ Cheete-li vystrelit 2 3ipky za sebou: Posurite
nabijeci packu ZCELA DOPREDU a poté ZCELA DOZADU. G Ako vystrelit 2 $ipky za sebou: Posuiite nabijaciu paku UPLNE DOPREDU a potom UPLNE DOZADU. G Pentru a lansa 2 sageti la rand:
deplaseaza manerul de armare INAINTE; PANA LA CAPAT si INAPOI, PANA LA CAPAT. (i Yrobbi BbinycTUTb 2 CTpeibl NOAPAA: CABMHbTE pbiuar 3aTBopa BIEPEA 0 YTIOPA n HA3AL 10 YIOPA.
3am3cTpenBane Ha 2 crpenuuki: Mpuasmxete nocta 3a 3apexaane J0KPAV HANPEL u cnen Tosa I0KPAV HA3ALL. (B Da biste ispalili 2 strelice zaredom: pomaknite polugu za punjenje

SKROZ UNAPRIJED pa zatim SKROZ UNATRAG. D Jei norite i3auti 2 Sovinius i eilés: uztaisymo svirtj pastumkite IKI GALO | PRIEK] ir atitraukite IKI GALO ATGAL. G Ce Zelis izstreliti 2 pustici
zapored: Rocico za nabijanje potisni POVSEM NAPREJ in jo nato povleci POVSEM NAZAJ. @ LLlo6 BucTpinuTi 2 kynamu niapsa: nepemictitb Baxinb 3argopa [10 YMOPY BNEPEA i 10 YNOPY
HA3AL. @D Kahe noole jarjest laskmiseks: liigutage kaetugi LOPUNI ETTE ja LOPUNI TAGASI. O Lai secigi izSautu divas Sautrinas: parvietojiet pielades sviru vispirms LIDZ GALAM UZ PRIEKSU

un péc tam LIDZ GALAM UZ AIZMUGURI.
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Pull trigger HALFWAY to fire 1 dart. (™ Appuie sur la détente A MOITIE pour tirer 1 fléchette. @ Den Abzug BIS ZUR HALFTE
driicken, um 1 Dart abzufeuern. @9 Aprieta el gatillo A MEDIAS para lanzar 1 dardo. @D Acionar a alavanca de disparo PELA METADE
para disparar 1 dardo. G Premi il grilletto a meta per lanciare 1 dardo. D Haal de trekker TOT HALVERWEGE over om 1 dart af te vuren.
@D Tryck in avtryckaren HALVVAGS for att avfyra en pil. @ Tryk udlaseren HALVVEJS ned for at affyre én pil. @ Trykk avtrekkeren
HALVVEIS inn for & skyte én pil. G Ved liipaisin PUOLEEN VALIIN laukaistaksesi yhden nuolen. D Matiiote T okav8i\n MEXPI TH
MEXH yia va extogedoete 1 Behdkt. @D Aby wystrzelié 1 strzatke, pociagnij za spust DO POLOWY. ) 1 lovedék kilévéséhez FELIG hiizd
meg a ravaszt. @ 1 dart atmak icin tetigi YARIM cekin. © NAMACKNUTIM spousté vystielite 1 3ipku. @ Potiahnutim spste DO
POLOVICE vystrelte 1 Sipku. Apasé tragaciul pand la JUMATATE pentru a lansa 1 sageat. () Haxmute Ha cnyckoBoii Kpiouok
HANONOBWHY, utobbi BbinycTuTs 1 cTpeny. &9 pbnrete cnycbka HAMOMOBWUHA, 3a aa u3ctpense 1 cpennuka. (D Povucite okidac
DOPOLA kako biste ispucali 1 strelicu. G IKI PUSES nuspauskite gaiduka, kad isSautuméte 1 Sovinj. GD Sprozilec pritisni do POLOVICE,
daizstrelis eno puscico. @® Hatucuitb cnyckosuii rayok HAMONOBINHY, o6 BuctpinuTu oatieto kyneto. @D 1 noole laskmiseks tsmmake
paastik POOLE PEALE. G Nospiediet méliti LIDZ PUSEI, lai iz3autu vienu Sautrinu. .a>lg &yls §NbY domn cuas 3631 sl

Pull trigger the rest of the way back to fire 2nd dart. ® Appuie sur la détente & fond pour tirer la 2e fléchette. Den Abzug
bis nach ganz hinten driicken, um einen zweiten Dart abzufeuern. Aprieta el gatillo lo que queda para lanzar un segundo dardo.
Acionar completamente a alavanca de disparo para disparar um segundo dardo. GO Premi il grilletto fino in fondo per lanciare il
secondo dardo. @D Haal de trekker helemaal over om de tweede dart af te vuren. G Tryck in avtryckaren hela végen for att avfyra
en andra pil. Tryk udlgseren helt ned for at affyre endnu en pil. Trykk avtrekkeren helt inn for & skyte en pil til. 0D Ved
liipaisin pohjaan asti laukaistaksesi toisen nuolen. Natrote ™ okavdaln péxpt Téppa yia va ektogeboete éva debtepo BeNdkt.
Aby wystrzeli¢ druga strzatke, pociagnij za spust do korica do tytu. B A méasodik [dvedék kildvéséhez a hizd meg a ravaszt teljesen.
@D 2. bir dart atmak igin tetigi geri kalan kismi boyunca ekin. € Doma¢knutim spousté dozadu vystfelite 2. Sipku. G®> Potiahnutim
spuste dalej az do konca vystrelte druhd Sipku. Apasa tragaciul de la jumatate pand la capat pentru a trage a doua sageata.
@D MNonHOCTbI0 HAXMMTE Ha CTTYCKOBO KPIoYOK, UT0BbI BINYCTUTS 2-1o cTpeny. B [IpbnHere cycbKa 4oKpaii Ha3ag, 3a 4a u3cTpensre
BTopa cTpennyka. & Povucite okidaé do kraja kako biste ispucali drugu strelicu. G Nuspauskite gaiduka iki galo, kad isSautuméte
antra Sovinj. GD Za izstrelitev druge puscice sproilec pritisni do konca. @R Hatuckirb cnyckoBuii rauok A0 Kikus, W06 BUCTpinMTH
Apyroto kyneto. @D Teise noole laskmiseks tommake pédstikut veel tagasi. W Lai izSautu otru Sautrinu, spiediet méliti lidz galam.
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To fire 2 darts at once: Move priming lever ALL THE WAY FORWARD and ALL THE WAY BACK. G Pour tirer
2 fléchettes d'un coup : Déplace le levier d'amorcage COMPLETEMENT VERS LAVANT, puis COMPLETEMENT
VERS LARRIERE. 2 Darts gleichzeitig abfeuern: Den Spannhebel GANZ NACH VORNE und wieder GANZ
NACH HINTEN bewegen. Para lanzar 2 dardos a la vez: tira de la palanca de carga HASTA EL FONDO y
muévela COMPLETAMENTE HACIA ADELANTE. Para langar 2 dardos sequidos: Mover o pino TOTALMENTE
PARA FRENTE e, entdo, TOTALMENTE PARA TRAS. GD Per lanciare 2 dardi contemporaneamente: spingi
la leva dinnesco COMPLETAMENTE IN AVANTI, quindi ARRETRALA COMPLETAMENTE. @D 2 darts tegelijk
afvuren: verplaats de doorlaadhendel HELEMAAL NAAR VOREN en vervolgens HELEMAAL NAAR ACHTEREN.
@ Avfyra 2 pilar samtidigt: flytta laddningsspaken HELA VAGEN FRAMAT OCH HELA VAGEN TILLBAKA.
Sadan affyrer du to pile pa én gang: Flyt klargoringsgrebet HELT FREM 0G HELT TILBAGE. @ For & skyte
to piler samtidig: Beveg Klargjeringshendelen HELT FREM 0G TILBAKE. G Ammu 2 nuolta kerralla: Siirrd
viritysvipu KOKONAAN ETEEN ja KOKONAAN TAAKSE. la va extoéevoete 2 Pehdkia Tautéypova: oUpeTe
Tov poxAd yopwong MMPOXTA MEXPI TEPMA kat MIZQ MEXPI TEPMA. Aby wystrzeli¢ 2 strzatki naraz:
przesuri dzwignie do zbrojenia MAKSYMALNIE DO PRZODU, a nastgpnie MAKSYMALNIE DO TYEU. @D 2 Iovedék egyidejd kilovése: Mozgasd a felhizd kart UTKGZESIG ELGRE,
majd UTKOZESIG HATRA. GO Ayni anda 2 dart atmak icin: Kurma kolunu TAMAMEN LERi itin ve TAMAMEN GERI cekin. @9 Chcete-li vystielit 2 Sipky najednou: Posuiite nabijeci
packu ZCELA DOPREDU a poté ZCELA DOZADU. G Ako vystrelit 2 3ipky naraz: Posuiite nabfjaciu paku UPLNE DOPREDU a potom UPLNE DOZADU. Pentru a lansa 2 sageti
simultan: deplaseaza manerul de armare INAINTE, PANA LA CAPAT si INAPOI, PANA LA CAPAT. G2 Yto6bi BbinyCTUTb 2 CTPENibl OAHOBPEMEHHO: CABUHBTE Pbiuar 3aTBOPa
BIMEPEZ 10 YNOPA u HA3AZ 10 YMOPA. 3a M3cTpenBane Ha 2 CTpenMuKi eHoBpemenHo: lpugsikere nocta 3a 3apexaare I0KPAV HAMPEL u cnep Tosa IOKPAI HA3ALL.
@D Da biste ispalili 2 strelice odjednom: pomaknite polugu za punjenje SKROZ UNAPRUJED pa zatim SKROZ UNATRAG. (P Jei norite is3auti 2 Sovinius vienu metu: uztaisymo svirtj
pastumkite IKI GALO | PRIEK] ir atitraukite K| GALO ATGAL. GD Ce Zeli$ istocasno izstreliti 2 pusici: Rotico za nabijanje potisni POVSEM NAPREJ in jo nato povleci POVSEM NAZAJ.
@K 11|06 BUCTPINUTY 2 KyNAMM OJHOYACHO: NePeMiCTiTb Baxinb 3aTBopa 10 YMOPY BMEPEA i 10 YNOPY HA3AL. Kahe noole korraga laskmiseks: liigutage kaetugi LOPUNI
ETTE ja LOPUNI TAGASI. %) Lai izSautu divas Sautrinas vienlaikus: parvietojiet pielades sviru vispirms LIDZ GALAM UZ PRIEKSU un péc tam LIDZ GALAM UZ AIZMUGURI.
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-g Pull trigger all the way back. G Appuie a fond sur la détente. @ Den Abzug bis zum Anschlag
driicken. Aprieta el gatillo hasta el fondo. Acionar a alavanca de disparo totalmente.
@ Arretra completamente il grilletto. D Haal de trekker helemaal over. G Dra avtryckaren hela
vigen bakat. @ Traek udlaseren helt tilbage. @ Trykk avtrekkeren helt inn. G Veda liipaisin
pohjaan asti. Natote ™ okavddAn péxpt Téppa. Pociagnij spust maksymalnie do tytu.
@D Hiizd meg a ravaszt iitkdzésig. G Tetigi tamamen geriye cekin. Stisknéte spoust tipIné
dozadu. G® Potiahnite spust po celej dizke dozadu. Actioneaza tragaciul inapoi, pana la
capat. G onHoCTbI0 HaxMUTe Ha CyckoBoi Kpiodok. B9 [pbriHete crycbKa Ha3aa AOKpail.
@D Povucite okidat skroz unatrag. G® Nuspauskite gaiduka iki galo. GD Sprozilec povleci povsem
nazaj. @ BifcyHbTe CYCKOBMIA 40K Ha3aa A0 ynopy. Tommake padstik 1Gpuni tagasi.
@ Nospiediet méliti lidz galam. JolSIb ol ) SU ool



